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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies (ISO
member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out through I1SO technical
committees. Each member body interested in a subject for which a technical committee has been established has
the right to be represented on that committee. International organizations, governmental and non-governmental, in
liaison with ISO, alsc;?(e part in the work. ISO collaborates closely with the International Electrotechnical
Commission (IEC) on 3tters of electrotechnical standardization.

*
Draft International Standal/ dopted by the technical committees are circulated to the member bodies for voting.
Publication as an Internationaléandard requires approval by at least 75 % of the member bodies casting a vote.

International Standard 233-3 w%epared by Technical Committee ISO/TC 46, Information and documentation,
Subcommittee SC 2, Conversion aitten languages.

ISO 233 consists of the following part#] Inder the general title Information and documentation — Transliteration of
Arabic characters into Latin characters:

— Part 1: Arabic language — Stringent tcglgsﬁteration (Actually published as 1SO 233:1984, Documentation —
Transliteration of Arabic characters into L@ characters.)

— Part 2: Arabic language — Simplified translit&&ion
— Part 3: Persian language — Simplified translite@s

Annexes A to C form an integral part of this part of ISO 23@nnex D is for information only.
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Introduction

This part of ISO 233 is one of a series of International Standards, dealing with the conversion of systems of writing.
The aim of this part of ISO 233 and others in the series is to provide a means for international communication of
written messages in a form which permits the automatic transmission and reconstitution of these, by men or
machines. The system of conversion, in this case, must be univocal and entirely reversible.

This means that no 08\ eration should be given to phonetic and aesthetic matters or to certain national customs:
all these consideratio )e indeed, ignored by the machine performing the function.

The adoption of this part of J&Q 233 for international communication leaves every country free to adopt for its own
use a national standard w ay be different, on condition that it is compatible with this part of ISO 233. The
system proposed herein shou ke this possible and be acceptable to international use if the graphisms it creates
are such that they may be conv {e/d automatically into the graphisms used in any strict national systems.

This part of ISO 233 may be used yone who has a clear understanding of the system and is certain that it can
be applied without ambiguity. The r@l obtained will not give a correct pronunciation of the original text in a
person’s own language, but it will serv%(a means of finding automatically the original graphism and thus allow
anyone who has knowledge of the originél lgaguage to pronounce it correctly. Similarly, one can only pronounce
correctly a text written in, for example, Engl%’or Polish, if one has a knowledge of English or Polish.

The adoption of national standards compatil:@with this part of 1SO 233 will permit the representation, in an
international publication, of the morphemes of e language according to the customs of the country where it is
spoken. It will be possible to simplify this represen n in order to take into account the number of the character
sets available on different kinds of machines. L
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This part of 1SO 233 establish simplified system for the transliteration of Persian characters into Latin
characters. This simplification of t ingent rules established by ISO 233:1984 is especially intended to facilitate
the processing of bibliographic infornfgign (e.g. catalogues, indices, citations, etc.)

| .
2 Normative references {P

The following normative documents contain pr&&ions which, though reference in this text, constitute provisions of
this part of ISO 233. For dated references, subse@; amendments to, or revisions of, any of these publications do
not apply. However, parties to agreements bas n this part of ISO 233 are encouraged to investigate the
possibility of applying the most recent editions (@ e normative documents indicated below. For undated
references, the latest edition of the normative docum referred to applies. Members of ISO and IEC maintain
registers of currently valid International Standards- @

ISO 233-2, Information and documentation — Trans/iterati%)f Arabic characters into Latin characters — Part 2:
Arabic language — Simpilified transliteration.

ISO/IEC 10646-1, Information Technology — Universal Multip@ tet Coded Character Set (UCS) — Part 1:
Architecture and Basic Multilingual Plane. @
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3 Transliteration tables

Table 1 — Consonants

" Persian Trans:gfc:atlon " Persian Trans:gteéanon
. a .
character Latin character character Latin character
2 4% b 18 U 7
o
3 iy D 19 L t
>y O’ .
4 < O t 20 L z
-‘/
(@2
5 s z s 21 & ¢
e
6 d D 22 ¢ 6
Za )
7 a & 23 b f
o)
0
8 h 24 L) q
C O
9 C k .L/zs Y k
LN
O, _
10 > d 2@ &s g
11 > z 27'&@ J !
2
12 ) r 28 ®/\ £ m
=5
13 5 z 29 fé) n
O
. -
14 ) z 30 9 ‘6 v
2

15 U S 31 o <(<\: h

16 B S 32 &3 (py
a Different position forms of characters (initial, medial, final and separate) are shown in Annex A.
Generally, Persian words are represented without vowel signs. However, in most cases, the change of
vowel sign brings about a different meaning (for example: ¢ par = feather; y por = full). Vowel signs
(diacritics) are used intentionally whenever a difference in meaning is to be emphasized. In tables 2
and 3, both cases are represented.




